
＊本申請書は、タイ国内で使用する証明書のための申請用紙です。日本国内で使用する在留証明（和文）は在留証

明願に、署名証明（和文）は署名証明申請書にご記入下さい。 ＊印鑑証明を申請の方は窓口にお申し出下さい。 

*ใบคาํร้องน้ีใชย้ืน่ขอหนงัสือรับรองท่ีใชใ้นประเทศไทยเท่านั้น หนงัสือรับรองถ่ินท่ีอยู(่ฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น) ท่ีใชใ้นประเทศญ่ีปุ่ นนั้นกรุณากรอกใบคาํร้องขอหนงัสือรับรอง
อีกแบบหน่ึง  ส่วนหนงัสือรับรองลายมือช่ือ(ฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น)กรุณากรอกใบคาํร้องขอหนงัสือรับรองลายมือช่ือ * ใบคาํร้องขอหนงัสือรับรองตราประทบันั้นขอรับได ้
ท่ีเคาน์เตอร์ 

証明発給申請書 
    ใบคาํร้องขอหนงัสือรับรอง      

20XX  年 4 月 1 日 

在タイ日本国特命全権大使 殿                                                                        วนัท่ียืน่คาํร้อง : วนัท่ี            เดือน             ปี 
 
（ふりがな）  がいむ      たろう  

大正・昭和・平成  35 年 1月 1日生 

เกิด วนัท่ี            เดือน             ปี  
申請人氏名 

ช่ือ สกลุของผู้ยืน่คาํร้อง 外務  太郎 

現 住 所 

(タイ国内 ) 

ท่ีอยูปั่จจุบนัใน

ประเทศไทย             

5A ABC Tower, 1/11 Soi 39 Sukhumvit Road, 

Klongton Nua, Wattana, Bangkok. 10110 

 

（タイ国に居住していない方はタイ国内で連絡が取れる住所を記入して下さい。）  ผูท่ี้ไม่มีถ่ินพาํนกัในประเทศไทย  กรุณากรอกท่ีอยูใ่นประเทศไทยท่ีสามารถติต่อได ้

電話/携帯番号 (タイ国内) หมายเลขโทรศพัท ์/ มือถือในประเทศไทย  081-911-XXXX 

■ 以下の該当する項目に○をつけて下さい。  กรุณาใส่เคร่ืองหมาย○ในหวัขอ้ท่ีเลือก 

申請理 由 

เหตผุลการขอ

หนงัสือรับร้อง 

1. タイ国長期滞在許可延長手続 2. タイ国労働許可証取得手続  3. タイ国所得税控除手続 

4. タイ国運転免許証（取得・更新・国際免許取得）手続 5. タイ国食品医薬局への輸入許可申請手続 

6. タイ国内での諸手続 ： 銀行手続 ・車両売買・ 転入学手続 ・ 役員就任手続 ・ 遺産相続手続 

7. タイ国役場への届出 ： 婚姻 ・ 離婚 ・ 出生 ・ 死亡 ・ 養子縁組 ・ 認知 ・住居登録  

 8. 外国法人設立・役員登記 ９．その他 ：                   

 証明書の提出先  
หน่วยงานท่ีนาํหนงัสือ 

รับร้องน้ีไปยืน่ 

1. 入国管理局（ワンストップサービスセンターを含む） 2. 労働省雇用局  3. 税務署 

4.タイ国 陸運局  5. 食品医薬局（FDA） 6. 銀行  7. 学校 8. タイ国商務省 

9. タイ国役場  10. タイ国外務省領事局 11. その他 ： 

■ 申請する証明書の名称     ชนิดของหนงัสือรับรอง กรุณาใส่เคร่ืองหมาย○ในหวัขอ้ท่ีเลือกพร้อมระบุจาํนวนชุด    

1. 戸籍記載事項証明  ： 家族 ・ 婚姻 ・ 独身 ・ 出生 ・ 離婚 ・ 死亡      1 通  (各      通) 

  (*特記訳出事項 :                                                                              ) 

2. 翻訳証明    通 3. 宣言書の署名証明      通  ４．在留届出済 ・ 転出届済証明        通 

 5. 自動車運転免許証抜粋証明   通 6. 印章証明    通 7. 元日本国籍者のための居住証明      通 

8. 公的年金受給証明    通 9. その他 ： 

在留届提出の有無     การแจง้ถ่ินท่ีอยู ่ 提出済    แจง้แลว้    ・    未提出          ยงัไม่ไดแ้จง้ 

■ 大 使 館 記 載 欄 ■ 

 査証欄確認 ： ノンイミグラント B / O / O-A / ED / F / RS / TE /   ・  永住  ・  観光  ・  無査証  

受 理 年 月 日 発 行 年 月 日 交 付 年 月 日 証 明 管 理 番 号 

                             
 証第             号 

          1. หนังสือรับรองทะเบียนครอบครัว (ครอบครัว / ใบสมรส / ใบรับรองความเป็นโสด / ใบรับรองการเกิด / ใบหย่า / ใบรับรองการตาย )  

2. หนังสือรับรองคําแปล (เป็นเอกสารราชการญี่ปุ่นต้นฉบับเท่าน้ัน)   3. หนังสือรับรองลายเซ็นในหนังสือปฎิญาณ   

4. หนังสือรับรองถิ่นท่ีอยู่ไนประเทศไทย (รับรองถิ่นท่ีอยู่ในประเทศไทย/รับรองถิน่ท่ีอยู่ในประเทศไทยก่อนย้ายไปประจําประเทศอืน่)  

5. หนังสือรับรองคําแปลแบบย่อของใบอนุญาตขับข่ีรถยนต์ญี่ปุ่น  6. หนังสือรับรองตราประทับราชการญี่ปุ่ น  7. หนังสือรับรองถิ่นท่ีอยู่สําาหรับผู้ท่ีเคยถอืสัญชาติญีปุ่่น 

8. หนังสือรับรองเงินบํานาญของชาวญี่ปุ่น     9.  อื่น ๆ   

 


